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Type of extracted word pairs | Test set precision
Bilingual word pairs 1 92.1%
Bilingual word pairs 2 79.5%
Bilingual word pairs 3 85.6%
Bilingual word pairs 4 59.3%
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Type of Japanese techinical term

Term including non—

Accumulative
Total Percentage percentage

Kanji only kanji (Yield ratio)
character

« B 2 | Bilingual word pairs 1] 58,951 N/A 58,951 9.8% 9.8%
3 % & | Bilingual word pairs 2 N/A 136,061 136,061 22.6% 32.3%
E’ % 3'3 Bilingual word pairs 3] 43,318 80,471 123,789 20.5% 52.9%

® 2 | Bilingual word pairs 4] 130,951 109,813 240,764 39.9% 92.8%

No translation extracted 8,675 34,641 43,316 7.2% 100.0%

Total 241,895 360,986 602,881
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03 000000000 (precision O recall 00

oo)
Type of extracted word pairs | Estimated precision Estimated recall
Bilingual word pairs 1 92.1% 9.0%
Bilingual word pairs 1 to 2 83.3% 26.9%
Bilingual word pairs 1 to 3 84.2% 44.5%
Bilingual word pairs 1 to 4 73.5% 68.2%
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O 4: Bilingual word pairs 30400000000

Tisghci):ij:lp:enr{:e Output type SMT1 SMT2
Kaniji only Bilingual word pairs 3 89.8%
Bilingual word pairs 4] 53.5% 46.5%
Term including non—kanji Bilingual word pairs 3 81.0%
character Bilingual word pairs 4] 60.2% 72.4%
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